	First Sunday in Lent
	C or C

	
	Book of Common Prayer (1979)


	Part 1. English Rite I


	Introit
	Invocabit me
	Psalm 91:15,16/1

	He shall call upon me, and I will hear him; I will deliver him, and bring him to honour; with long life will I satisfy him. Psalm. Whoso dwelleth under the defence of the Most High, shall abide under the shadow of the Almighty. Gloria Patri.
	
	

	Graduale romanum (1961), Dominica Prima in Quadragesima
	
	


	The Great Litany
	
	

	All kneel.
	
	

	O God the Father, Creator of heaven and earth.

Have mercy upon us.
	
	

	
O God the Son, Redeemer of the world.


Have mercy upon us.
	
	

	
O God the Holy Ghost, Sanctifier of the faithful.


Have mercy upon us.
	
	

	
O holy, blessed, and glorious Trinity, one God.


Have mercy upon us.
	
	

	
Saint Mary, Mother of God our Saviour Jesus Christ.


Pray for us.
	
	

	
All holy Angels and Archangels, and all holy orders of blessed Spirits.


Pray for us.
	
	

	All holy Patriarchs and Prophets; Apostles, Martyrs, Confessors, and Virgins; and all the blessed company of heaven.

Pray for us.
	
	

	Additional suffrages, The Prayer book office (1980)
	
	


	All rise. The procession is formed, which moves through the church slowly in a counterclockwise direction.
	
	

	Antiphon
	Ne reminiscaris
	Cf. Tobit 3:3; Joel 2:17

	Remember not, Lord Christ, our offenses, nor the offenses of our forefathers; neither reward us according to our sins. Spare us, good Lord, spare thy people, whom thou hast redeemed with thy most precious blood, and by thy mercy preserve us for ever. .Spare us, good Lord.
	
	

	Processionale ad usum insignis ad præclare ecclesiæ Sarum (1882, 1969 printing), Feria Quarta in Capite Jejunii, modified by The first prayer‑book of King Edward VI, 1549 (1893?), et seq.
	
	


	The Litany continues in procession, using the text on pp. 148‑153 of the Prayer Book, until the procession reaches the head of the nave. Here a pause is made until the words O Christ, hear us. (p. 153). After these words, the Ministers go to their places, and the Eucharist continues with the Kyrie in the setting of the Mass, followed by the greeting and Collect of the Day.


	Collect
	
	

	Almighty God, whose blessed Son was led by the Spirit to be tempted of Satan: Make speed to help thy servants who are assaulted by manifold temptations; and, as thou knowest their several infirmities, let each one find thee mighty to save; through Jesus Christ thy Son our Lord, who liveth and reigneth with thee and the Holy Spirit, one God, now and for ever. Amen.
	
	


	Lesson
A Genesis 2:4b‑9,15‑17,25 ‑ 3:7

B Genesis 9:8‑17

C Deuteronomy 26:1‑11


	Year A
	
	
	Years B & C
	
	

	Gradual
	Propitius esto
	Psalm 79:9/10
	Gradual
	Angelis suis
	Psalm 91:11/12

	Be merciful unto our sins, O Lord; wherefore do the heathen say, Where is now their God? Verse. Help us, O God of our salvation, for the glory of thy Name, deliver us, O Lord.
	
	
	He shall give his Angels charge over thee, to keep thee in all thy ways. Verse. They shall bear thee in their hands, that thou hurt not thy foot against a stone.
	
	

	Graduale romanum (1961), Sabbato Quatuor Temporum Quadragesimæ
	
	
	Graduale romanum (1961), Dominica Prima in Quadragesima
	
	


	Epistle
A Romans 5:12‑21

B 1 Peter 3:18‑22

C Romans 10:5‑13


	Tract
	Qui habitat ... pedem tuum
	Psalm 91:1‑4,11,12

	Whoso dwelleth under the defence of the Most High, * shall abide under the shadow of the Almighty.
	
	

	I will say unto the Lord, Thou art my hope and my stronghold; * my God, in him will I trust.
	
	

	For he shall deliver thee from the snare of the hunter, * and from the noisome pestilence.
	
	

	He shall defend thee under his wings, and thou shalt be safe under his feathers; * his faithfulness and truth shall be thy shield and buckler.
	
	

	There shall no evil happen unto thee, * neither shall any plague come nigh thy dwelling.
	
	

	For he shall give his Angels charge over thee, * to keep thee in all thy ways.
	
	

	They shall bear thee in their hands, * that thou hurt not thy foot against a stone.
	
	

	Gradual psalms, alleluia verses, and tracts for ... (1980-1990), 1 Lent
	
	


	The Holy Gospel
A Matthew 4:1‑11

B Mark 1:9‑13

C Luke 4:1‑13

	Nicene Creed


	Collect after the Prayers of the People

	If the Great Litany was used at the beginning of this service, the Prayers of the People are omitted here, except for a very brief bidding of special intentions. If the Great Litany was not used, a full form of the Prayers of the People will be used here, and may concluded as follows

	O Lord our God, who art of purer eyes than to behold iniquity: Have mercy upon us, we beseech thee, for our sins accuse us, and we are troubled by them and put to shame. We have done wrong to ourselves in ignorance, and to our brethren in wilfulness, and by our selfish and faithless ways have grieved thy Holy Spirit. Forgive us, we humbly pray thee; through Jesus Christ our Lord. Amen.

	Prayers for every occasion (1974), no. 166 (Prayers for the Christian Year, issued by the Committee on Public Worship and Aids to Devotion of the Church of Scotland)


	Offertory
	Scapulis suis
	Psalm 91:4

	The Lord shall defend thee under his wings, and thou shalt be safe under his feathers; his faithfulness and truth shall be thy shield and buckler.
	
	

	Graduale romanum (1961), Dominica Prima in Quadragesima
	
	


	Secret
	
	

	We offer solemn sacrifice at the opening of Lent, imploring thee, O Lord, that as we put aside the pleasures of our appetites, so we may purify our minds from sin; through Jesus Christ our Lord. Amen.
	
	

	The Catholic missal (1935), First Sunday in Lent, altered
	
	


	Preface of Lent


	Communion
	Scapulis suis
	Psalm 91:4

	The Lord shall defend thee under his wings, and thou shalt be safe under his feathers; his truth shall be thy shield and buckler.
	
	

	Graduale romanum (1961), Dominica Prima in Quadragesima
	
	


	Postcommunion Collect
	
	

	May we be restored, O Lord, by partaking of thy holy Sacrament; that it may purify us from vices, and give us our part in the mystery of salvation; through Jesus Christ our Lord. Amen.
	
	

	The Catholic missal (1935), First Sunday in Lent
	
	


	Prayer over the People
	
	

	The Celebrant turns to the people and says:
	
	

	Let us pray.
	
	

	The Deacon [or Celebrant] says:
	
	

	Bow down before the Lord.
	
	

	The people kneel. The Celebrant, with arms outstretched over the people, continues:
	
	

	Grant, Almighty God, that thy people may recognize their weakness and put their whole trust in thy strength, so that they may rejoice for ever in the protection of thy loving providence; through Christ our Lord. Amen.
	
	

	The book of occasional services (1991) 2
	
	

	A short form of blessing may be added, followed by a dismissal.
	
	


	Part 2. English Rite II


	Introit
	Invocabit me
	Psalm 91:15,16/1

	You shall call upon me, and I will answer you; I will rescue you and bring you to honor; with long life will I satisfy you. Psalm. They who dwell under the shelter of the Most High, abide under the shadow of the Almighty. Gloria Patri.
	
	

	Graduale romanum (1961), Dominica Prima in Quadragesima
	
	


	The Great Litany
	
	

	All kneel.
	
	

	O God the Father, Creator of heaven and earth.

Have mercy upon us.
	
	

	
O God the Son, Redeemer of the world.


Have mercy upon us.
	
	

	
O God the Holy Ghost, Sanctifier of the faithful.


Have mercy upon us.
	
	

	
O holy, blessed, and glorious Trinity, one God.


Have mercy upon us.
	
	

	
Saint Mary, Mother of God our Saviour Jesus Christ.


Pray for us.
	
	

	
All holy Angels and Archangels, and all holy orders of blessed Spirits.


Pray for us.
	
	

	All holy Patriarchs and Prophets; Apostles, Martyrs, Confessors, and Virgins; and all the blessed company of heaven.

Pray for us.
	
	

	Additional suffrages, The Prayer book office (1980)
	
	


	All rise. The procession is formed, which moves through the church slowly in a counterclockwise direction.
	
	

	Antiphon
	Ne reminiscaris
	Cf. Tobit 3:3; Joel 2:17

	Remember not, Lord Christ, our offenses, nor the offenses of our forefathers; neither reward us according to our sins. Spare us, good Lord, spare thy people, whom thou hast redeemed with thy most precious blood, and by thy mercy preserve us for ever. .Spare us, good Lord.
	
	

	Processionale ad usum insignis ad præclare ecclesiæ Sarum (1882, 1969 printing), Feria Quarta in Capite Jejunii, modified by The first prayer‑book of King Edward VI, 1549 (1893?), et seq.
	
	


	The Litany continues in procession, using the text on pp. 148‑153 of the Prayer Book, until the procession reaches the head of the nave. Here a pause is made until the words O Christ, hear us. (p. 153). After these words, the Ministers go to their places, and the Eucharist continues with the Kyrie in the setting of the Mass, followed by the greeting and Collect of the Day.


	Collect
	
	

	Almighty God, whose blessed Son was led by the Spirit to be tempted by Satan: Come quickly to help us who are assaulted by many temptations; and, as you know the weaknesses of each of us, let each one find you mighty to save; through Jesus Christ your Son our Lord, who lives and reigns with you and the Holy Spirit, one God, now and for ever. Amen.
	
	


	Lesson
A Genesis 2:4b‑9,15‑17,25 ‑ 3:7

B Genesis 9:8‑17

C Deuteronomy 26:1‑11


	Year A
	Year B
	Year C

	Gradual
	Gradual
	Gradual

	Miserere mei
	Universæ
	Angelis ... te

	Psalm 51:1, with verses 2,3/4,5/6,7/8,9/10,11/12,13
	Psalm 25:9, with verses 3,4/5,6/7,8
	Psalm 91:11, with verses 9,10/12,13/14,15

	The refrain is recited first by a leader or cantor and then repeated by the congregation. It is repeated again by all where indicated in the text.
	The refrain is recited first by a leader or cantor and then repeated by the congregation. It is repeated again by all where indicated in the text.
	The refrain is recited first by a leader or cantor and then repeated by the congregation. It is repeated again by all where indicated in the text.

	Refrain. Have mercy on me, O God, according to your loving‑kindness.
	Refrain. Your paths, O Lord, are love and faithfulness, to those who keep your covenant.
	Refrain. God shall give the angels charge over you, to keep you in all your ways.

	V. Wash me through and through from my wickedness * and cleanse me from my sin.
	V. Show me your ways, O Lord, * and teach me your paths.
	V. Because you have made the Lord your refuge, * and the Most High your habitation,

	V. For I know my transgressions, * and my sin is ever before me.
	V. Lead me in your truth and teach me, * for you are the God of my salvation; in you have I trusted all the day long.
	V. There shall no evil happen to you, * neither shall any plague come near your dwelling.

	Refrain.
	Refrain.
	Refrain.

	V. Against you only have I sinned * and done what is evil in your sight.
	V. Remember, O Lord, your compassion and love, * for they are from everlasting.
	V. They shall bear you in their hands, * lest you dash your foot against a stone.

	V. And so you are justified when you speak * and upright in your judgment.
	V. Remember not the sins of my youth and my transgressions; * remember me according to your love and for the sake of your goodness, O Lord.
	V. You shall tread upon the lion and adder; * you shall trample the young lion and the serpent under your feet.

	Refrain.
	Refrain.
	Refrain.

	V. Indeed, I have been wicked from my birth, * a sinner from my mothers womb.
	V. Gracious and upright is the Lord; * therefore he teaches sinners in his way.
	V. Because he is bound to me in love, therefore will I deliver him; * I will protect him, because he knows my Name.

	V. For behold, you look for truth deep within me, * and will make me understand wisdom secretly.
	V. He guides the humble in doing right * and teaches his way to the lowly.
	V. He shall call upon me, and I will answer him; * I am with him in trouble; I will rescue him and bring him to honor.

	Refrain.
	Refrain.
	Refrain.

	V. Purge me from my sin, and I shall be pure; * wash me, and I shall be clean indeed.
	
	

	V. Make me hear of joy and gladness, * that the body you have broken may rejoice.
	
	

	Refrain.
	
	

	V. Hide your face from my sins * and blot out all my iniquities.
	
	

	V. Create in me a clean heart, O God, * and renew a right spirit within me.
	
	

	Refrain.
	
	

	V. Cast me not away from your presence * and take not your holy Spirit from me.
	
	

	V. Give me the joy of your saving help again * and sustain me with your bountiful Spirit.
	
	

	Refrain.
	
	

	Gradual psalms, alleluia verses, and tracts for ... (1980-1990), 1 Lent
	MR, Dominica Prima in Quadragesima
	Gradual psalms, alleluia verses, and tracts for ... (1980-1990), 1 Lent


	Epistle
A Romans 5:12‑21

B 1 Peter 3:18‑22

C Romans 10:5‑13


	Tract
	Qui habitat ... pedem tuum
	Psalm 91:1‑4,11,12

	He who dwells in the shelter of the Most High, * abides under the shadow of the Almighty.
	
	

	He shall say to the Lord, You are my refuge and my stronghold, * my God in whom I put my trust.
	
	

	He shall deliver you from the snare of the hunter * and from the deadly pestilence.
	
	

	He shall cover you with his pinions, and you shall find refuge under his wings; * his faithfulness shall be a shield and buckler.
	
	

	For he shall give his angels charge over you, * to keep you in all your ways.
	
	

	They shall bear you in their hands, * lest you dash your foot against a stone.
	
	

	Gradual psalms, alleluia verses, and tracts for ... (1980-1990), 1 Lent
	
	


	The Holy Gospel
A Matthew 4:1‑11

B Mark 1:9‑13

C Luke 4:1‑13

	Nicene Creed


	Collect after the Prayers of the People

	If the Great Litany was used at the beginning of this service, the Prayers of the People are omitted here, except for a very brief bidding of special intentions. If the Great Litany was not used, a full form of the Prayers of the People will be used here, and may concluded as follows

	Lord our God, you are of eyes too pure to behold iniquity: Have mercy on us, we pray, for our sins accuse us, and we are troubled by them and put to shame. We have done wrong to ourselves in ignorance, and to our sisters and brothers in wilfulness, and by our selfish and faithless ways have grieved your Holy Spirit. Forgive us, we humbly pray; through Jesus Christ our Lord. Amen.

	Prayers for every occasion (1974), no. 166 (Prayers for the Christian Year, issued by the Committee on Public Worship and Aids to Devotion of the Church of Scotland); altered in Rite II


	Offertory
	Scapulis suis
	Psalm 91:4

	O Lord, you shall cover me with your pinions, and I shall find refuge under your wings; your faithfulness shall be a shield and buckler.
	
	

	Graduale romanum (1961), Dominica Prima in Quadragesima
	
	


	Secret
	
	

	God our refuge and our strength, receive all we offer you this day, and through the death and resurrection of your Son transform us to his likeness. We ask this in his Name. Amen.
	
	

	The book of alternative services of the Anglican Church of Canada (1985), First Sunday in Lent
	
	


	Preface of Lent


	Communion
	Scapulis suis
	Psalm 91:4

	You shall cover me, O Lord, with your pinions, and I shall find refuge under your wings; your faithfulness shall be my shield and buckler.
	
	

	Graduale romanum (1961), Dominica Prima in Quadragesima
	
	


	Postcommunion Collect
	
	

	Faithful God, in this holy bread you increase our faith and hope and love. Lead us in the path of Christ who is your Word of life. We ask this in his Name. Amen.
	
	

	The book of alternative services of the Anglican Church of Canada (1985), First Sunday in Lent
	
	


	Prayer over the People
	
	

	The Celebrant turns to the people and says:
	
	

	Let us pray.
	
	

	The Deacon [or Celebrant] says:
	
	

	Bow down before the Lord.
	
	

	The people kneel. The Celebrant, with arms outstretched over the people, continues:
	
	

	Grant, Almighty God, that your people may recognize their weakness and put their whole trust in your strength, so that they may rejoice for ever in the protection of your loving providence; through Christ our Lord. Amen.
	
	

	The book of occasional services (1991) 2
	
	

	A short form of blessing may added, followed by a dismissal.
	
	


	Parte 3. Español


	Introito
	Invocabit me
	Salmo 91:15,16/1

	Me invocará, y yo le responderé; lo libraré, y le glorificaré; lo saciaré de largos días. Salmo. El que habita al abrigo del Altísimo, mora bajo la sombra del Omnipotente. Gloria Patri.
	
	

	Graduale romanum (1961), Dominica Prima in Quadragesima
	
	


	La Gran Letanía
	
	

	Todos de rodilla.
	
	

	Oh Dios Padre, Creador del cielo y de la tierra.

Ten piedad de nosotros.
	
	

	Oh Dios Hijo, Redentor del mundo.

Ten piedad de nosotros.
	
	

	Oh Dios Espíritu Santo, Santificador de los fieles.

Ten piedad de nosotros.
	
	

	Oh santa, bendita y gloriosa Trinidad, un solo Dios.

Ten piedad de nosotros.
	
	

	Santa María, Madre de Dios Salvador nuestro Jesucristo.

Ruega por nosotros.
	
	

	Santos Angeles y Arcángeles todos, y todos órdenes de benditos Espíritus.

Rogad por nosotros.
	
	

	Santos Patriarcas y Profetas, Apóstoles y Mártires,

Confesores y Vírgenes todos; y toda la bendita compañía de los cielos.

Rogad por nosotros.
	
	

	Sufragios adicionales, The Prayer book office (1980)
	
	


	Todos se levanten. Se forma la procesión, que pasa por la iglesia, saliendo del altar por el costado del norte, y volviendo por el costado del sur.
	
	

	Antífona
	Ne reminiscaris
	Cf. Tobías 3:3; Joel 2:17

	No te acuerdes, Cristo Señor, de nuestras ofensas, ni de las de nuestros padres; ni nos pagues según nuestros pecados. Perdónanos, buen Señor, perdona a tu pueblo que redimiste con tu preciosísima sangre, y por tu piedad presérvanos para siempre. . Perdónanos, buen Señor.
	
	

	Processionale ad usum insignis ad præclare ecclesiæ Sarum (1882, 1969 impreso), Feria Quarta in Capite Jejunii, alterado en The first prayer‑book of King Edward VI, 1549 (1893?), et seq.
	
	


	La Letanía sigue en procesión, usando el texto en pp. 114‑119 del Libro de oración. Al llegar a la entrada del presbiterio, todos estén parados hasta las palabras Oh Cristo, óyenos. (p. 119). Después de estas palabras, pasen los Ministros a su sitio, y el servicio continúa con el Kyrie en la música de la Misa, y luego la salutación y colecta del día.


	Colecta
	
	

	Omnipotente Dios, cuyo bendito Hijo fue llevado por el Espíritu para ser tentado por Satanás: Apresúrate a socorrer a los que somos atacados por múltiples tentaciones; y así como tú conoces las flaquezas de cada uno de nosotros, haz que cada uno te halle poderoso para salvar; por Jesucristo tu Hijo nuestro Señor, que vive y reina contigo y el Espíritu Santo, un solo Dios, ahora y por siempre. Amén.
	
	


	Lección
A Génesis 2:4b‑9,15‑17,25 ‑ 3:7

B Génesis 9:8‑17

C Deutoronomio 26:1‑11


	Año A
	Año B
	Año C

	Gradual
	Gradual
	Gradual

	Miserere mei
	Universæ
	Angelis ... te

	Salmo 51:1, con versículos 2,3/4,5/6,7/8,9/10,11/12,13
	Salmo 25:9, con versículos 3,4/5,6/7,8
	Salmo 91:11, con versículos 9,10/12,13/14,15

	Un cantor o lector recita primero la antífona y el pueblo la repite. Todos la repiten otra vez cuando se indica en el texto.
	Un cantor o lector recita primero la antífona y el pueblo la repite. Todos la repiten otra vez cuando se indica en el texto.
	Un cantor o lector recita primero la antífona y el pueblo la repite. Todos la repiten otra vez cuando se indica en el texto.

	Antífona. Ten misericordia de mí, oh Dios, conforme a tu bondad.
	Antífona. Todas tus sendas, oh Señor, son amor y fidelidad para los que guardan tu pacto.
	Antífona. A sus ángeles mandará cerca de ti.

	V. Lávame más y más de mi maldad, * y límpiame de mi pecado.
	V. Muéstrame, oh Señor, tus caminos; * enséñame tus sendas.
	V. Porque hiciste del Señor tu refugio, * del Altísimo, tu habitación,

	V. Porque reconozco mis rebeliones, * y mi pecado está siempre delante de mí.
	V. Encamíname en tu verdad, y enséñame; * porque tú eres el Dios de mi salvación; en ti he esperado todo el día.
	V. No te sobrevendrá mal alguno, * ni plaga tocará tu morada.

	Antífona.
	Antífona.
	Antífona.

	V. Contra ti, contra ti sólo he pecado, * y he hecho lo malo delante de tus ojos.
	V. Acuérdate, oh Señor, de tus piedades y de tus misericordias, * porque son perpetuas.
	V. En las manos te llevarán, * para que tu pie no tropiece en piedra.

	V. Por tanto eres reconocido en tu sentencia, * y tenido por puro en tu juicio.
	V. De los pecados de mi juventud, y de mis rebeliones, no te acuerdes; * conforme a tu misericordia acuérdate de mí, por tu bondad, oh Señor.
	V. Sobre el león y el áspid pisarás; * hollarás al cachorro del león y a la serpiente.

	Antífona.
	Antífona.
	Antífona.

	V. He aquí, he sido malo desde mi nacimiento, * pecador desde el vientre de mi madre;
	V. Bueno y recto es el Señor; * por tanto, enseña a los pecadores el camino.
	V. Por cuanto ha hecho pacto de amor conmigo, yo lo libraré; * lo protegeré, por cuanto ha conocido mi Nombre.

	V. Porque he aquí, amas la verdad más que la astucia o el saber oculto; * por tanto, enséñame sabiduría.
	V. Encamina a los humildes por el juicio, * y enseña a los mansos su carrera.
	V. Me invocará, y yo le responderé; * con él estaré en la angustia; lo libraré, y le glorificaré.

	Antífona.
	Antífona.
	Antífona.

	V. Límpiame de mi pecado, y seré puro; * lávame, y seré más blanco que la nieve.
	
	

	V. Hazme oír canciones de gozo y alegría, * y se regocijará el cuerpo que has abatido.
	
	

	Antífona.
	
	

	V. Esconde tu rostro de mis pecados, * y borra toda mis maldades.
	
	

	V. Crea en mí, oh Dios, un corazón limpio, * y renueva un espíritu firme dentro de mí.
	
	

	Antífona.
	
	

	V. Ne me eches de tu presencia, * y no quites de mí tu santo Espíritu.
	
	

	V. Dame otra vez el gozo de tu salvación; * y que tu noble Espíritu me sustente.
	
	

	Antífona.
	
	

	Gradual psalms, alleluia verses, and tracts for ... (1980-1990), 1 Lent
	MR, Dominica Prima in Quadragesima
	Gradual psalms, alleluia verses, and tracts for ... (1980-1990), 1 Lent


	Epístola
A Romanos 5:12‑21
B 1 Pedro 3:18‑22
C Romanos 10:5‑13


	Tracto
	Qui habitat ... pedem tuum
	Salmo 91:1‑4,11,12

	El que habita el abrigo del Altísimo, * mora bajo la sombra del Omnipotente.
	
	

	Dirá al Señor, Refugio mío y castillo mío, * mi Dios, en quien confío.
	
	

	El te librará del lazo del cazador, * de la peste destructora.
	
	

	Con sus plumas te cubrirá, y debajo de sus alas estarás seguro; * escudo y adarga será su fidelidad.
	
	

	Pues a sus ángeles mandará cerca de ti, * que te guarden en todos tus caminos.
	
	

	En las manos te llevarán, * para que tu pie no tropiece en piedra.
	
	

	Gradual psalms, alleluia verses, and tracts for ... (1980-1990), 1 Lent
	
	


	El Santo Evangelio
A Mateo 4:1‑11
B Marcos 1:9‑13
C Lucas 4:1‑13

	Credo Niceno


	Colecta después de la Oración de los Fieles

	Si se usó la Gran Letanía en el principio de este rito, se omite la Oración de los Fieles menos una brevísima petición de intenciones especiales. Si no se usó la Gran Letanía, una forma completa de la Oración de los Fieles ocurre aquí, que se puede concluir así:

	Señor Dios nuestro, cuyos ojos son demasiado puros para contemplar la iniquidad: Ten piedad de nosotros, te suplicamos, porque nos acusan nuestros pecados, y nos dan molestia y vergüenza. Nos hemos obrado mal a nosotros en ignorancia, y a nuestros hermanos en terquedad, y por nuestro egoísmo e infidelidad hemos dolido a tu Espíritu Santo. Perdónanos, te suplicamos humildemente; por Jesucristo nuestro Señor. Amén.

	Prayers for every occasion (1974), no. 166 (Prayers for the Christian Year, edición de la Committee on Public Worship and Aids to Devotion of the Church of Scotland); tr. ed.


	Ofertorio
	Scapulis suis
	Salmo 91:4

	Con sus plumas te cubrirá, y debajo de sus alas estarás seguro; escudo y adarga será su fidelidad.
	
	

	Graduale romanum (1961), Dominica Prima in Quadragesima
	
	


	Secreta
	
	

	Te rogamos, Señor, que tú nos prepares dignamente para ofrecer este sacrificio con el que inauguramos la celebración de la Pascua; por Jesucristo nuestro Señor. Amén.
	
	

	Misal de la comunidad (1976), Primer Domingo de Cuaresma
	
	


	Prefacio de Cuaresma


	Comunión
	Scapulis suis
	Salmo 91:4

	Con sus plumas te cubrirá el Señor, y debajo de sus alas estarás seguro; escudo y adarga será su fidelidad.
	
	

	Graduale romanum (1961), Dominica Prima in Quadragesima
	
	


	Poscomunión
	
	

	Después de recibir el pan del cielo que alimenta la fe, consolida la esperanza, y fortalece el amor, te rogamos, Dios nuestro, que nos hagas sentir hambre de Cristo, pan vivo y verdadero, y nos enseñes a vivir constantemente de toda palabra que sale de tu boca; por Jesucristo nuestro Señor. Amén.
	
	

	Misal de la comunidad (1976), Primer Domingo de Cuaresma
	
	


	Oración sobre el Pueblo
	
	

	El Celebrante se vuelve frente al pueblo y dice:
	
	

	Oremos.
	
	

	El Diácono [o Celebrante] dice:
	
	

	Póstrense de hinojos delante del Señor.
	
	

	El Pueblo se arrodilla.  El Celebrante, con brazos extendidos sobre el pueblo, continúa:
	
	

	Concede, Dios todopoderoso, que tu pueblo reconozca su debilidad y ponga toda su confianza en tu fortaleza, de tal manera que pueda regocijarse para siempre en la protección de tu amante providencia; por Cristo nuestro Señor. Amén.
	
	

	Ritual para ocasiones especiales (1990) 2
	
	

	Se puede añadir una fórmula corta de bendición, seguida por una despedida.
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